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(18) So Yehudah approached him and said: Please, my master! May your servant
please say something in my master's ears and do not be angry with your servant,
for you are like Pharaoh. (19) My master asked his servants, saying, Do you have

RASHI

(18) So Yehudah approached him [and
said ...] May your servant please say
something in my master's ears? —
[Yehudah did not mean here that he wished
to literally whisper in this royal man's ear,
but rather, he was asking:] “[Please] may my
words enter your ears [that you may accept
them]?” (Bereishit Rabbah 93:6) Do not be
angry — From here, you can learn that [as
opposed to the usual soft manner with which
people speak to royal personages,] Yehudah
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spoke harshly to Yosef. For you are like

Pharaoh — [Meaning:] you are as eminent as an actual king in my eyes. This is the simple
meaning here. And the midrashic explanation is [that Yehudah was saying elliptically to Yosef]:
“You will eventually be smitten with tzara'at because of [your detaining] Binyamin, just like
Pharaoh was smitten because of my [great] grandmother Sarah, for having detained her for
[only] one night!” (see Genesis 12:10-20) Another explanation: [Yehudah was alluding to the
fact that Pharaoh's own constitution stated that a servant cannot become a ruler, yet he
appointed Yosef as such. Yehudah was thus saying,] “Just as Pharaoh makes decrees but does
not carry them out, making promises but not honoring them, so, too, you are the same! [You
now do not honor your own word,] for is this what you meant by setting your eyes when you
told us that [all] you wish to [do is to] set your eyes upon Binyamin [while now, you want to
take him as a slave]?!” Another explanation of “For you are like Pharaoh:” [Yehudah was
threatening the same fate for Yosef and Pharaoh, saying,] “If you provoke me, I shall kill you
and your master!” (Bereishit Rabbah 93:6) (199 My master asked his servants — From the
very beginning, you treated us in an accusatory fashion! [If you were interrogating us for
being suspect of spying, then surely you need ask only about our place of origin, etc. (Gur
Aryeih), so] why did you need to ask all these [personal] questions? Are we seeking out [to
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a father or a brother? (20) So we told my master: We have an elderly father and
a young child [born to him] in his old age — his brother is dead, and thus, only
he survives from his mother['s children] and his father loves him. (21) Then you
said to your servants, Bring him down to me, so I may set my eye on him!
(22) We told my master, The lad cannot leave his father, for if he leaves his
father, he will die. (23) You then said to your servants, If your youngest brother
does not come down together with you, you will no longer [be allowed to] see
my face!

RASHI
marry] your daughter, or do you wish [to
marry] our sister [that you pry into our
family details]?! Nevertheless,
these [personal questions,]

despite all
“we told my
master” (see next verse) — we did not hide
anything from you! (Bereishit Rabbah 93:8)
20) His brother is dead — Our of fear,
Yehudah here let out a falsehood from his

mouth. For he reckoned: “If I tell this man
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that Yosef is still alive, then he will surely order us, Bring him to me! [just like he did
regarding Binyamin].” (Yalkut 151) ™R? 1725 — [means:] From that same mother, he has
no other brother. (22) For if he leaves his father, he will die — If he leaves his father,
we are worried that he will die on the way, for indeed his own mother died on the way [while
giving birth, because the journey had weakened her; so, too, Binyamin's pining for his father
combined with the rough journey may cause his death (Siftei Chakhamim)]/.
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(15) And the word of the Lord came1 to mé, saying: (16) And you, son of man,

take for yourself one stick and write upon it, For Judah and for the Children
of Israel his companions; and take one stick and write upon it, For Yosef, the
stick of Ephraim and all the house of Israel, his companions. (17) And bring
them close, one to the other into one stick, and they shall be one in your hand.
(18) And when the members of your people say to you, saying, Will you not
tell us what these are to you? (19) Say to them, So says the Lord God: Behold,
I will take the stick of Yosef, which is in the hand of Ephraim and the tribes
of Israel his companions, and I will place them with him with the stick of
Judah, and I will make them into one stick, and they shall become one in My
hand. (20) And the sticks upon which you write shall be in your hand before
their eyes.
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they no longer be divided into two kingdoms.
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(5) An intelligent son gathers in the summer, while an embarrassing son sleeps
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soundly during the harvest. (6) Blessings [shall come] upon the head of a

righteous man, but violence shall cover the mouth of the wicked. (7) The

mention of a righteous man is for a blessing, but the name of the wicked shall

rot. (8) The wise-hearted takes commandments, but he who talks foolishly will

weary. (9) He who walks in innocence walks securely, but he who perverts his

ways will be broken. (10) He who winks his eye causes grief, and he who talks
foolishly will weary.
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5) [An intelligent son] gathers in the 191 () HNTYA2 1IN I AN YR AR )
summer — The one who learns Torah in

his youth. (6) [But violence shall cover]
the mouth of the wicked — The violence
will cover their mouths and kill them. (7) The
mention of a righteous man — Whoever
mentions a righteous man blesses him. But

the name of the wicked shall rot —
Decay develops in their name, for no one
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wishes to mention [their name]. (8) The wise-hearted — This is an allusion to Moshe our

teacher. V29 — An expression of weariness. (9) ¥11° — He will be broken and chastised.
(10) He who winks his eye — one who instigates a person with his wink to evil. NAXY 1N’

— Causes grief.

Mishnah Peah, chapter 2 2 P79 XD 113WN

(1) The following separate [into individual 977 ,J'I"?’I'?K;?U'! onan .ngs;b TR 0En 158'! N
fields] for peah [so that they are now
considered two separate fields and therefore, one may not leave peah in one for the other]: A

stream, a [main] canal [that has subsequent canals branching off it], a private road [of
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four cubits], a public road [of sixteen cubits;
the reason the Mishnah finds it necessary to
state a public road, is only for the benefit of
Mishnah 3, where even such a road is not a
separation regarding fields of trees], a public
path or a private path in constant use [both]
in summer and winter [even the larger public
path requires usage all year round in order to
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separate one field into two], fallow land,

freshly, plowed land and a [row of] different seed [one planted a row of barley within a wheat
field, from one side of the field to the other (see Tosfot Rabbi Akiva Eiger)]. If one cut [young
produce which has not yet grown one third] for fodder [the plot harvested in such a way]
serves as a dividing line; these are the words of Rabbi Meir. But the Sages say, It does not
serve as a separation for peah unless [this plot used for fodder] is plowed [anew afterwards].
(2) If a water canal [is so wide that it] makes the cutting of produce [on either side of the canal]
impossible [if one did not stand in its middle (see Tosfot Yom Tov who amends the version
in the Bartenurah)], Rabbi Yehudah says, It serves as a separation [if, however, one could cut
produce of one side of the canal while standing at the other, the canal does not separate the
sides into two fields, according to Rabbi Yehudah, thus arguing with the Tanna of the Mishnah
above]. Any hilltop that must be dug with a mattock [i.e., the hill rises sharply so that] although
the herd cannot pass over it in their plows [but humans, nevertheless, can plow it with a
mattock, it is, therefore, regarded as part of the field and therefore,] one gives [one] peah for
the entire field. (3) All [of the aforementioned] serve as separations in the case of crops, but
they do not serve as separations in the case of trees, only a fence [ten handbreadths high]
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serves as a separation [regarding a field of
trees]. However, should the branches [from
one side of the fence] intertwine [with
branches from the other side] then [even a
fence] does not separate [the two sides into
two fields] and one gives [one] peah for the
entire field. (4) And for carob trees [being that
they are very large trees (Tosfot Yom Tov)]
the general rule is, all that are in sight of one
another [are considered one field even if
there are fences between them]. Rabban
Gamliel said, The prevailing custom, in the
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house of my father, was to give separate peah 5;?1{7 ANURT 22Mm I ’73P?J ,1:7;?[1 g inh!

from the olive trees in each direction [of town .‘(;‘2.:! ,B°K°237 1 1'?:|7W N33 1 ’?;Pg’? ,RIXD
i.e., for all olive trees east of town, he would

separate peah and for olive trees west of town, another peah and so on] and [one peah] for
all the carob trees within sight of each other. Rabbi Eliezer, son of Rabbi Zaddok said in his
name, That also for the carob trees they had in the whole city [one peah was given, even
though they were not in sight of each other; the halachah does not follow Rabbi Eliezer, son
of Rabbi Zaddok]. (5) One who sows his field with one seed even though he makes of it two
threshing-floors [i.e., he harvests them at two separate times] need give peah only once [for
the entire field]. If he sows it with two varieties of seed, then even if he only makes of it one
threshing-floor [i.e., he harvested both at one time] he must give peah twice [one for each
species]. One who sows his field with two species of wheat [e.g., brown wheat and white
wheat] and he makes of it one threshing-floor, gives peah only once, but if two
threshing-floors, he must give peah twice. (6) The story is told of Rabbi Shimon of Mitzpah
that he once sowed his field [with two different varieties of wheat] and came before Rabban
Gamliel. They both went up to the chamber of hewn stone [at the Temple, where the Great
Sanhedrin sat] and inquired [the law]. Nachum the Scribe said, I have a tradition from Rabbi
Meyasha who received it from Abba who received it from the Zugot [the pairs who received
the tradition quoted in Avot 1:4-18] who received it from the Prophets as a halachah of Moshe
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from Sinai, that a man who sows his field
with two varieties of wheat and makes of it
one threshing-floor, must give peah only
once; if two threshing-floors, [he gives] peah
twice. (7) A field reaped by gentiles [who then
converted (see Melekhet Shlomoh and
Mishnah Achronah)], or robbers or which
ants have bitten [at the roots] or which wind
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or cattle have broken, is exempt from peah ol XB 1011 NI 02137 TR 1T7IB7
[since it is written “When you reap the

harvest of your land you must not fully reap to the corner of your field” (Leviticus 19:9)
meaning only when you reap excluding non-Jews or robbers who do so without permission].
If [the owner] reaped half [of the field] and robbers the remaining half, it [the entire field] is
exempt from peah for the obligation of peah is [fulfilled by leaving over] the standing stalks
[at the completion of harvesting. Here, since, he did not complete the harvest, it, therefore,
does not fall into the category of the verse i.e., “When you reap” (ibid)]. (8) [However] if
robbers reaped half and the owners the other half he gives peah from what he has reaped [since
he has reaped from the standing satlks, he has the obligation not to fully reap to the corner of
his field]. If he reaped half and sold the other half, then the purchaser must give peah for the
whole [since, when the previous owner harvested the first half, by definition, he automatically
left over the other half which has peah in its corner for the produce he already harvested and
therefore, when he sells the non-harvested half of the field, it is as if he excluded the portion
needed for peah]. If he reaped half and dedicated the other half, then he who redeems it from

the treasurer must give peah for the whole [field].
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It has been taught: Abba Binyamin says, All Y037 "1™ 0127 *30 79 MK P72 X2K X2IN

my life T took great pains about two things:
that my prayer should be before my bed, and
that my bed should be placed north and
south. “That my prayer should be before my
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bed” — what is the meaning of “before my bed?” Is it perhaps, literally, in front of my bed?
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Has not Rav Yehudah said in the name of
Rav (some say, in the name of Rav Yehoshua
ben Levi): How do you know that when one
prays, there should be nothing interposing
between him and the wall? Because it says:
“Then Chizkiyahu turned his face to the wall
and prayed?” (Isaiah 38:2) Do not read
“before my bed,” but “near my bed” [near in
time; he used to pray immediately after
rising]. “And that my bed should be placed
north and south.” For Rabbi Chama bar
Rabbi Chanina said in the name of Rabbi
Yitzchak: Whoever places his bed north and
south will have male children, as it says:
“And whose belly You fill with Your treasure
[the word tzefonech may mean treasure and
also north], who have sons in plenty.”
(Psalms 17:14) Rabbi Nachman bar Yitzchak
says: His wife also will not miscarry. Here it
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is written, “And whose belly You fill with

’
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Your treasure,” and elsewhere it is written: SN Tyn

“So when her term till birth had been fully

complete, she beheld that there were twins in her abdomen.” (Genesis 25:24) It has been
taught: Abba Binyamin says, When two people enter [a Synagogue] to pray, and one of them
finishes his prayer first and does not wait for the other but leaves [the Synagogues were outside
the town and it was dangerous to remain alone], his prayer is torn up before his face [i.e.,
rejected]. For it is written: “You that tear yourself in your anger, shall the earth be forsaken
for you?” (Job 18:4) And moreover, he causes the Divine Presence to remove itself from Israel,
for it says, “Or shall the Rock be removed out of its place?” (ibid.) And “Rock” is nothing
else than the Holy One, blessed be He, as it says; “You did not remember the [Mighty] Rock
Who bore you.” (Deuteronomy 32:18) And if he does wait, what is his reward? Rabbi Yose
bar Rabbi Chanina says: He is rewarded with the following blessings, as it is said: “Oh that
you would hearken to My commandments! Then would your peace be as a river and your
righteousness as the waves of the sea; Your seed also would be as the sand, and the offspring

of your body ....” (Isaiah 48:18-19)
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Yosef Le-Chok P> nov

Ethical Teaching:
Sefer HaCharedim, 69b

It is proper to serve the King with precious
vessels, vessels of silver and gold. And the
heart is the essence of man, the most precious
vessel among the 248 organs. It is written,
“The tongue of the righteous is choice
silver.” (Proverbs 10:20) The two eyes, as
well, are like the luminaries of the heavens.
The ten fingers correspond to ten holy names,
the ten spheres. The ears, too, are sacred
vessels with which to hear the words of God,
as is written, “Hear, and make your souls live”
(Isaiah 55:3). And the organ, to bring forth
the hosts of God, His servants, who do His

will how much holiness and additional
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holiness and purity and cleanliness [from sin] they require! The brain, to think pure thoughts,
to cling to the Creator, may He be blessed, and to delve into His Torah. The heart, to rejoice
in Him and His commandments and to have pity for His poor and His orphans, and to be



2%n

tranquil and not sad or angry. The feet are the
runners that go out urgently at the word of
the King. Corresponding to these seven
servants there are seven strands in the #zitzit
with  the eighth  [strand]
corresponding to the runners. Corresponding
tefillin
[phylacteries] of the head and the arm. To

[fringes],

to the soul and spirit are the
indicate everything, He made the ten fingers.
To frighten a person, so that he not sin, it is
proper to put the strap [of the tefillin] hanging
down opposite one's face, for they are chains,
half of iron and half of fire. Therefore, guard
the ten servants and perform your service
with them. In the time of your need, how
much would you lower yourself before
human beings so that they lend you money,
and with how many pleas? And how many
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times might they turn you away empty-handed! Lower yourself before God a thousand times

more, for everything depends on His will, may He be blessed. How can you not be ashamed

when you ask in your prayers, so many requests and favors of Him, may He be blessed, if
your prayers are not entreaties and tears.

Practical Law:
Rambam, Laws of Repentance, Chapter 1

(1) Any commandment of the Torah, whether
[a] positive or negative [commandment], if a
person violates any one of them, whether
deliberately or by mistake, when he repents
and returns from his sin, he is obligated to
confess before God, blessed is He. As it says,
“If a man or a woman do ... they must
confess their sin that they did” (Numbers
5:6-7). This refers to a verbal confession.
This confession is a positive commandment.
(2) How does one confess? One says, Please,
God! I have sinned [by mistake], I have
[deliberately], I sinned

sinned have
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[rebelliously] before You, and have done such and such. I regret it and am ashamed of my
actions. I will never repeat this thing.” This is the essence of confession. Whoever increases
his confession and does so at greater length is praiseworthy. (3) So, too, those who bring
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sin-offerings and guilt-offerings, when they
bring their sacrifices for their mistaken or
deliberate sin, do not achieve atonement
through their sacrifices unless they repent and
make a verbal confession. As it says, “He
must confess the sin which he committed.”
(Leviticus 5:5) So, too, all those who are
liable to death by the decree of the Court or
are liable to flogging do not achieve
atonement by their death or by their flogging
unless they repent and confess. Likewise, one
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who injures another person or damages his property, even though he pays him what he owes

him, does not achieve atonement unless he confesses and turns away from doing such actions

ever again. As it says, “from any of the sins of man.” (Numbers 5:6)
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(24) And so it was, when we went up to your servant, my father, that we told
him my master's words. (25) And our father said, Go back and purchase a little
food for us. (26) But we said, [Without Binyamin,] we cannot go down! We can
only go down if our youngest brother is with us, for we are not allowed to see
the face of the man, if our youngest brother is not with us. (27) So your servant,
my father, said to us, You know that my wife [Rachel] bore two [sons] for me.





